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11 ½´´´ ETA 805.112 CT 805112 FDE 496506 01        12.11.2009

11 ½´´´ Ø 25,60 mm

Hauteur sur mouvement Höhe auf Werk Movement height 3,65 mm

Hauteur sur pile Höhe auf Batterie Height on battery 3,70 mm

Nombre de rubis Anzahl Rubine Number of jewels 0

Fréquence Frequenz Frequency 32’768 Hz

Les travaux de réparation et de révision ne doivent être effectués que par du personnel dûment formé.
Reparatur- und Revisionsarbeiten dürfen nur von ausgebildetem Fachpersonal ausgeführt werden.
The repair and reconditioning work must only be performed by properly trained personnel.
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Etant donné que ces mouvements sont in-

démontables, seules les informations con-

cernant les contrôles électriques sont 

indiquées.

Da diese Werke undemontierbar sind, ent-

hält dieses Dokument nur Informationen 

über die elektrischen Kontrollen.

Movements of these calibers cannot be 

disassembled; therefore, this document 

contains information on electrical tests 

only.

Voir selon:

"Information spécifique No 58"

Siehe auch:

"Spezifische Information Nr. 58"

Please see:

"Specific Information No. 58"
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Contrôles électriques - Elektrische Kontrollen - Electrical Tests

Position
Messpunkt
Position

Echelle de mesure
Einstellung Messgerät
Setting of apparatus

Mesure
Messung
Measurement

Contrôle
Kontrolle
Test

Remarques
Bemerkungen
Remarks

1
2 V

(Ri > 10 kΩ/V)
1,55 V

Tension de la pile.

Spannung der Batterie.

Battery voltage.

2
1 V

(Ri > 10 kΩ/V)

L'aiguille du multimètre oscille en 
sens + et –: 1/s.

Zeiger im Messgerät pulsiert im + 
und – Sinn: 1/s.

Hand of measuring apparatus os-
cillates in + and – direction: 1/s.

Impulsion à la sortie  du circuit intégré.

Ausgangsimpuls am integrierten 
Schaltkreis.

Impulse at output of integrated circuit.

Mesure avec pile contrôlée.

Messung mit kontrollierter Batterie.

Measurement with controlled battery.

1/s

3

2 V

< 1,30 V

Connecter le point de test T avec 
le pôle moins de l’alimentation ex-
terne.

Testpunkt T mit dem Minuspol der 
externen Speisung verbinden.

Connect the test point T to the 
negative pole of the esternal po-
wer supply.

Limite inférieure de la tension de fonc-
tionnement.

Untere Funktionsspannungsgrenze.

Lower working–voltage limit.

Mesure sans pile, avec alimentation 
extérieure variable, en descendant de 
1,55 V à l’arrêt du mouvement.

Messung ohne Batterie, mit variabler 
Speisung von aussen, Spannung von 
1,55 V reduzieren bis zum Stillstand 
des Werkes.

Measurement without battery, with 
variable external power supply, start-
ing with 1.55 V, lower tension until 
movement stops.

Commande du moteur avec 
16 pas/s.

Motorantrieb mit 16 Schritten/s.

Motor driven with 16 steps/s.

10 µA   < 1,30 µA

Consommation du mouvement avec 
tige en position neutre, sous 1,55 V.

Stromaufnahme Uhrwerk mit Stellwel-
le in Neutralstellung, bei 1,55 V.

Consumption of mouvement with 
stem in neutral position, at 1.55 V.

Mesure sans pile, avec alimentation 
extérieure 1,55 V.

Messung ohne Batterie, mit Speisung 
von aussen 1,55 V.

Measurement without battery, with 
external power supply 1.55 V.

T

1

2

3

T

4
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•  10 kΩ 0,80–1,10 kΩ

Continuité du bobinage.
Tension d’alimentation à 0,2 V.
(Ohmmètre).

Zustand der Spule.
Messung mit Spannung von 0,2 V.
(Ohmmeter).

Condition of coil.
Measurement, recommended voltage 
0.2 V.
(Ohmmeter).

2 mA 180–250 µA

Continuité du bobinage.
Tension d’alimentation à 0,2 V.
(Ampèremetre).

Zustand der Spule.
Messung mit Spannung von 0,2 V.
(Amperemeter).

Condition of coil.
Measurement, recommended voltage 
0.2 V.
(Amperemeter).

Ohmmètres avec tension de mesure supérieure à 0,40 V inappropriés, tension recommandée 0,20 V.
•    Ohmmeter mit Prüfspannung über 0,40 V ungeeignet, empfohlene Spannung 0,20 V.

Ohmmeter with a test voltage higher than 0.40 V unsuitable, recommended voltage 0.20 V.

Les tests doivent être effectués dans une température ambiante entre 20° C et 25° C.
Die Tests sind bei einer Umgebungstemperatur zwischen 20° C und 25° C durchzuführen.

The tests must be conducted at an ambient temperature of between 20° C and 25° C.

Position
Messpunkt
Position

Echelle de mesure
Einstellung Messgerät
Setting of apparatus

Mesure
Messung
Measurement

Contrôle
Kontrolle
Test

Remarques
Bemerkungen
Remarks
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Cette page est laissée vide

intentionnellement en cas d’impression

au format A3.

Diese Seite wird absichtlich leer

gelassen für den Fall, dass im

A3-Format gedruckt wird.

This page has deliberately been

left blank in case of A3 format

printing.
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Modifications comparées aux versions
précédentes du document

Änderungen gegenüber
vorhergehenden Dokumentversionen

Modifications compared with previous
document versions

Version
Date

Datum
Date

Modification Änderung Modification
Page
Seite
Page

01 12.11.2009
New layout Nuevo layout Nuova layout 1–8

Répartition des calibres Aufteilung per Kaliber Allocation per caliber 1–8

00 19.09.2007 Version de base Basis Version Basic version --
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Sous réserve de toutes modifications. Änderungen vorbehalten. All modifications reserved.

Ce document se trouve sur le
Customer Service Portal (CSP) :

www.eta.ch
→ Customer Service
→ Customer Service Portal
→ Documents techniques

Dieses Dokument finden Sie im
Customer Service Portal (CSP):

www.eta.ch
→ Customer Service
→ Customer Service Portal
→ Technische Dokumente

This document can be found on the
Customer Service Portal (CSP):

www.eta.ch
→ Customer Service
→ Customer Service Portal
→ Technical Documents


